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1. Contexte
Contexte sociolinguistique

Contexte institutionnel

2. Le questionnaire MAC
La méthode MAC

Limites

Le questionnaire d’enquête de thèse

3. Déploiement de l’enquête
Déploiement systématique

Déploiement ciblé
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1. Contèxte
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> Lo metòde MAC
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> Lo questionari
d’enquèsta de tèsi

3. Desplegament
> Desplegament
sistematic
> Desplegament ciblat

L’occitan : qu’es aquò ? (qu’est-ce que c’est ?)

> Langue romane

> Vaste territoire :
• 32 départements 

français
• Val d’Aran (Espagne)
• Vallées occitanes (Italie)

> Langues régionales :
• Pas de statut en France
• A subi la politique 

d’éradication des 
« patois »
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Taux de locuteurs 7% de locuteurs

6%, -3 8%, -4
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De l’Atlantique à la 
Méditerranée

Un organisme public Transmission & 
socialisation

L’Office public de la langue occitane (OPLO)

> groupement 
d’intérêt public

> Nouvelle-Aquitaine
> Occitanie
> État

> politiques linguistiques
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La réforme du baccalauréat et du lycée (2018)

> Augmentation du coefficient
maximum atteignable ; MAIS

> Moins de possibilités, plus de
concurrence entre matières et
suppression du caractère
bonifiant de l’option ;

> Baisse des effectifs :
• Ac. Toulouse : - 14% d’élèves ;
• Ac. Montpellier : - 20% d’élèves ;
• Ac. Bordeaux : - 32% d’élèves ;
• Ac. Limoges : - 44% d’élèves ;
> fermetures de classes.
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La loi Molac

> Loi relative à la protection
patrimoniale des langues
régionales et à leur promotion
Adoptée par l’Assemblée Nationale le 8 avril 2021
• Forfait scolaire (saisine CC → pas anticonstitutionnel)
• Signalisation bilingue
• Signes diacritiques (censure CC)
• Généralisation de l’enseignement
• Enseignement immersif autorisé dans l’enseignement public

(censure CC → circulaire EN)

Des députés ont chanté Bro gozh ma zadoù en breton et Se canto en occitan.
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L’enquête sociolinguistique 2020
dédiée aux pratiques et représentations de l’occitan en Nouvelle-
Aquitaine, Occitanie et au Val d’Aran

8 000 questionnaires

Par téléphone

Habitants de 15 ans et plus

Questionnaire élaboré conjointement 
OPLO - Cohda

6 janvier au 28 février 2020

13 minutes (18 en version longue, 10 en 
version courte)

En français/espagnol et/ou occitan

> découpage en 21 
territoires linguistiques :
• Échantillons stratifiés et

raisonnés ;
• Quotas ;
• Redressement statistique.
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En quelques mots…

> Nombre de locuteurs en baisse ;
MAIS

> Taux de transmission et envie de langue en hausse ;

> Langue pratiquée principalement dans le cercle privé ;
MAIS

> Attitudes favorables vis-à-vis du développement de la
langue :
• À l’école ;
• Dans l’espace public et les médias.
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La revitalisation linguistique

Strubell, Miquel. 2005. “Language Proficiency and Language Use: Interpersonal linguistic behaviour and language 
shift.” Hizkunea. http://www.euskara.euskadi.net/r59-3693/en/contenidos/informacion/artik3_1_strubell_05_10/

Catherine Wheel Model (Strubell)
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Représentations sociales et enseignement

> Etudier les représentations sociales de la langue :
• Représentations positives de la langue, qui peuvent représenter

des leviers de motivation pour l’inscription et l’apprentissage ;
• Représentations négatives de la langue, qui peuvent représenter

un frein pour l’inscription et l’apprentissage.

> Formuler des recommandations pour la promotion
de l’enseignement de l’occitan et en occitan.

L’enseignement bilingue de l’occitan : analyse des représentations 
sociales et élaboration d’une argumentation scientifique
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Les représentations sociales

> Représentation :
« Elle est le représentant mental de l'objet qu'elle restitue
symboliquement […] une forme de savoir pratique reliant un
sujet et un objet » (Jodelet, 2003)

> Représentation sociale :
« c'est une forme de connaissance, socialement élaborée et
partagée, ayant une visée pratique et concourant à la
construction d'une réalité commune à un ensemble social »
(Jodelet, 2003)

Jodelet, Denise. 2003. « Représentations sociales : un domaine en expansion », in Jodelet, Denise (dir.), Les 
représentations sociales, Paris, Presses Universitaires de France, 47-78.
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La méthode MAC (Maurer 2016)
Méthode d’analyse combinée des représentations sociales des langues

> La méthode étudie
les représentations « relatives à des systèmes de valeur que les
enquêtés construisent, en situation de plurilinguisme, pour les
différentes langues employées par eux et autour d’eux. Comment
perçoivent-ils ces langues ? Opèrent-ils des hiérarchisations entre
elles ? Sont-elles vues de manière positive ou négative ? À quels
univers de référence sont-elles associées (religion, travail,
modernité, tradition, avenir, science, etc.) ? »

✓Hypothèse de la méthode : ce système de valeurs « permet
d’expliquer les choix faits par les sujets […] en matière de
pratiques linguistiques ou de représentations de ces
pratiques »

> Les trois dimensions de la représentation sociale :
• Distance entre les cognèmes ;
• Adhésion aux cognèmes ;
• Consensus autour des cognèmes.

Maurer, Bruno. 2016. « La Méthode d’analyse Combinée Des Représentations Sociales Des Langues : Un Outil d’étude 
Quanti-Quali Des Idéologies Linguistiques ». Circula, Revue d’idéologies Linguistiques, no. 3: 5–19.
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La méthode MAC (Maurer 2016)
Méthode d’analyse combinée des représentations sociales des langues

> Méthode :
• Pré-enquête : recueil de représentations auprès d’un échantillon cible ;
• Questionnaire à contraintes → graphe et schéma en couronnes

Maurer, Bruno. 2016. « La Méthode d’analyse Combinée Des Représentations Sociales Des Langues : Un Outil d’étude 
Quanti-Quali Des Idéologies Linguistiques ». Circula, Revue d’idéologies Linguistiques, no. 3: 5–19.
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Les limites de la méthode

> L’intervention du/de la chercheur.e
• Corrections nécessaires ;
• Reformulations ?
• Inversion de polarité ;
• Homogénéisation des formulations ?

> L’actualisation en discours des représentations
• Quelle interprétation des cognèmes ?

> Les limites pratiques
• Non-respect de la consigne ;
• Frustration ;
• Remise en question de la méthode.
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La pré-enquête
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> 3 questions ouvertes

> 24 répondant.es

> 47 étudiant.es (L2/L3)

> Verbatims de l’ESL 2020 
(OPLO)

> Occitanophones : visée 
moins utilitariste
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La pré-enquête
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Le questionnaire : enseignement des langues
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Le questionnaire : enseignement des langues
TEST

1. Contèxte
> Contèxte
sociolingüistic
> Contèxte
institucionau

2. Lo questionari
MAC
> Lo metòde MAC
> Limits
> Lo questionari
d’enquèsta de tèsi

3. Desplegament
> Desplegament
sistematic
> Desplegament ciblat

> 28 répondant.es
• 22 respectant la consigne
• Quid des 6 autres ?
• Questionnaire équilibré 

pour 86,4%



202020

Le questionnaire : l’occitan
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Le questionnaire : occitan
TEST
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> 20 répondant.es
• 18 respectant la consigne
• Quid des 2 autres ?
• Questionnaire équilibré 

pour 88,9%
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Faire respecter la consigne
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L’entourage des élèves d’occitan
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> Enseignement primaire public : diffusion via EN

> Enseignement immersif privé : Fédération Calandreta
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Le public non-occitanophone
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> Ciblage d’établissements
• Primaire
• Collèges
• Critères : remontées du terrain + ESL 2020

> Diffusion
• Par les chef.fes d’établissement
• À l’ensemble des parents et personnels

> Expérience lycée
• Liceans Ambassaidors
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La commune d’Orthez (64) : un terrain de
commande
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> Ouverture en collège
> Pas de montée des cohortes
> Questions supplémentaires :
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Mercés per la vòsta atencion !


